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In a situation where literary t ranslation in t he English-speaking world stil l 

over t he past t hree decades Renditions has rece ive due cred it, 

successfully position 

t ransla tions of a good cross-secti on of writi ngs in t he Ch inese language. Its 

position as t he lead ing Ch inese-English t ranslation magazine in t he world 

establ ished a of leadersh ip fo r high-qual ity 

rema ins unchallenged. 

Th is reputation has been bu ilt on t he effort s of a line of ded icat ed 

ed itors and t heir t eams of support personnel, t heir sponsors, as well as 

The their numerous t ranslators. careful attention t o selection and 

t ransla tion originals, fo llowed by meticulous ed iting has 

allowed Renditions t o stand ahead of ot her Ch inese-English t ranslation 

of well-written 

magazines. 
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Translati on serves to erase linguistic barriers between cul t ures and hence allows commun i cati o 日

between peoples. A literary work comprises to varyi ng degrees an aut hor's st riv ing in a specific language to 

commun ica te his or her med itations, et hics, moral ity and aest hetics to ot hers. The literary t ranslator 

t herefo re be perceived also as facilitati ng commun ication at all t hese levels between cul t ures. Whereas a 

literary work represents an aut hor's st riv ing to commun icate within a specific language, literary t ra 

takes t he aut hor's work beyond t he confi nes of t hat specific language into a second-language doma in a 

hence encourages greater understand ing across cul t ures in t he world. 

I offer my warm congrat ulations to Renditions fo r its t hirty years of sust ained ach ievements in !itera 

t ranslation from Ch inese t o English, and to all who have cont ribut ed t o t his important enterp r i se。圏
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